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Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàþòüñÿ ïðîïîçèö³éí³ ³íäèêàòîðè ³ìïë³öèòíîãî ñìèñëó – 

âåðáàëüí³ çàñîáè, ùî âêàçóþòü íà íàÿâí³ñòü ó âèñëîâëåíí³ ³ìïë³öèòíîãî 
ïðîïîçèö³éíîãî ñìèñëó. ßê òàêû ³íäèêàòîðè ó í³ìåöüêîìîâíîìó ä³àëîã³÷íîìó 
äèñêóðñ³ ôóíêö³îíóþòü ëåêñè÷í³ çàñîáè, ùî âèðàæàþòü åëåìåíòè ïðîïîçèö³¿ – 
àðãóìåíò, ïðåäèêàò, êîíåêòîð, ìîäèô³êàòîð, ïðåñóïîçèö³þ, àáî âñþ ïðîïîçèö³þ, 
òà ñèíòàêñè÷í³ çàñîáè – ïàðöåëÿö³þ, ïðîòèñòàâëåííÿ, ïðèºäíàííÿ, ³ððåàëüíå 
óìîâíå òà ã³ïîòåòè÷íå ïîð³âíÿëüíå ðå÷åííÿ. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: àäðåñàò, ³ìïë³öèòíèé ñìèñë, ³íäèêàòîð, ìîâåöü, ïðîïîçèö³ÿ. 
 

Äîñë³äíèê ìîâëåííºâî¿ êîìóí³êàö³¿ íåîäì³ííî çâåðòàº óâàãó íà ÿâèùà, 
ïîâ’ÿçàí³ ç ïðèõîâàíèìè, ³ìïë³öèòíèìè ñìèñëàìè. “Æèâà ôðàçà, 
âèñëîâëåíà æèâîþ ëþäèíîþ, çàâæäè ìàº ñâ³é ï³äòåêñò, ïðèõîâàíó çà íåþ 
äóìêó” – ö³ ñëîâà Ë.Ñ. Âèãîòñüêîãî [1, ñ. 355] äåìîíñòðóþòü 
íåâ³ä’ºìí³ñòü ³ìïë³öèòíèõ ñìèñë³â ó ìîâëåíí³, âåðáàëüíîìó ñï³ëêóâàíí³, 
äèñêóðñ³, äîñë³äæåííÿ ÿêèõ º ñüîãîäí³ ïð³îðèòåòíèìè íàïðÿìàìè 
ë³íãâ³ñòè÷íîãî ïîøóêó.  

Äèñêóðñèâíèé ï³äõ³ä äî äîñë³äæåííÿ ³ìïë³öèòíèõ ñìèñë³â äîçâîëèâ 
ðîçìåæóâàòè ³ìïë³öèòí³ ñìèñëè, ÿê³ º àêòóàë³çîâàíèìè â äèñêóðñ³ íà 
´ðóíò³ êîìóí³êàòèâíî¿ ³íòåíö³¿ ìîâöÿ, òà ³ìïë³öèòí³ ñìèñëè, êîòð³ 
âèâîäèòü äîñë³äíèê, ³íàêøå, ³íòåíäîâàí³ (ïëàíîâàí³) ³ íå³íòåíäîâàí³ 
(íåïëàíîâàí³) [2; 3, ñ. 21; 4; 5]. ²ìïë³öèòí³ ñìèñëè ³íòåíäóþòüñÿ ìîâöåì ³ 
âèâîäÿòüñÿ àäðåñàòîì çàâäÿêè ³íäèêàòîðàì – âåðáàëüíèì ³ íåâåðáàëüíèì 
çàñîáàì, ùî âêàçóþòü íà íàÿâí³ñòü ó âèñëîâëåíí³ ³ìïë³öèòíîãî ñìèñëó. 
Çà ¿õíüîþ äîïîìîãîþ ìîâåöü ³íòåíäóº, à àäðåñàò âèâîäèòü ³ìïë³öèòíèé 
ñìèñë, òîáòî âîíè äîïîìàãàþòü ìîâöåâ³ ‘âêëàñòè’, à àäðåñàòîâ³ – âèâåñòè 
ç âèñëîâëåííÿ ³íòåíäîâàíèé ³ìïë³öèòíèé ñìèñë.  

Äîñë³äæåííÿ òàêèõ çàñîá³â îáìåæóºòüñÿ îêðåìèìè ÿâèùàìè, áðàêóº ¿õ 
ñèñòåìàòèçàö³¿ â ïðèðîäíèõ ìîâàõ. Òåðì³í ‘³íäèêàòîð’, ùî ïîõîäèòü â³ä 
ëàò. indicare – ‘ïîêàçóâàòè’ [6, c. 350], øèðîêî çàñòîñîâóºòüñÿ 
ë³íãâ³ñòàìè äëÿ ïîçíà÷åííÿ âåðáàëüíèõ ³ íåâåðáàëüíèõ çàñîá³â, ÿê³ º 
ïðîÿâàìè ïåâíèõ ë³íãâàëüíèõ ÿâèù, êð³ì òîãî, ðîçïîâñþäæåíèì º òåðì³í 
‘ïðàãìàòè÷íèé ìàðêåð’ [5, c. 118].  

Ó ë³íãâ³ñòè÷íèé óæèòîê öåé òåðì³í óâ³â Äæ.Ð. Ñåðëü, ÿêèé ñåðåä 
âåðáàëüíèõ ³íäèêàòîð³â ìîâëåííºâîãî àêòó âèä³ëèâ ïðîïîçèö³éí³ é 
³ëëîêóòèâí³ [7, c. 62; 8, c. 30f]. ßêùî ïîíÿòòÿ ³ëëîêóòèâíîãî ³íäèêàòîðà 
äîñèòü ì³öíî çàòâåðäèëîñÿ â ë³íãâîïðàãìàòèö³, òî ïîíÿòòÿ 
ïðîïîçèö³éíîãî ³íäèêàòîðà ùå íå ñòàëî çàãàëüíîâæèâàíèì. Öå ìîæíà 
ïîÿñíèòè òèì ôàêòîì, ùî Äæ.Ð. Ñåðëü îêðåñëèâ éîãî íå÷³òêî, ùî 
ïðèçâåëî, çà ñâ³ä÷åííÿì Ä. Ô³âå´åðà, äî ÷èñëåííèõ íåïîðîçóì³íü ó 
äèñêóñ³ÿõ 70-õ ðîê³â [9, ñ. 214]. Ïðîïîçèö³éíèé ³íäèêàòîð, çà  
Äæ.Ð. Ñåðëåì, ÿâëÿº ñîáîþ ïðîïîçèö³þ ðå÷åííÿ, íåçàëåæíó â³ä ³ëëîêóö³¿, 
àëå íå ³ñíóþ÷ó áåç íå¿, ³ âèðàæåíó ôîðìàëüíî çà äîïîìîãîþ íåïîâíîãî 
ðå÷åííÿ, â ³äåàëüíîìó âèïàäêó – çà äîïîìîãîþ ñïîëó÷íèêà that/dass. 
Íàïðèêëàä, ÷àñòèíà ðå÷åííÿ …, dass ich morgen kommen werde, 
ïðèºäíàíà äî ìàòðè÷íîãî ðå÷åííÿ Ich verspreche, º ïðîïîçèö³éíèì 
³íäèêàòîðîì îá³öÿíêè. Ó ðå÷åíí³ Ich verepreche morgen zu kommen 
ïðîïîçèö³éíèì ³íäèêàòîðîì º ÷àñòèíà morgen zu kommen, ÿêà ³íäèêóº 
ïðîïîçèö³þ Ich werde morgen kommen [10, c. 44; 11, c. 118; 8, c. 30].  

Äëÿ Äæ.Ð. Ñåðëÿ íàéâàæëèâ³øèì ó êîíöåïö³¿ ³íäèêàòîð³â º 
íåîáõ³äí³ñòü ðîçìåæóâàííÿ ïðîïîçèö³¿ òà ³ëëîêóö³¿, ùî ç'ÿâèëîñÿ 
íîâîââåäåííÿì òåîð³¿ ìîâëåííºâèõ àêò³â â³äíîñíî ëîã³÷íî¿ ñåìàíòèêè. 
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Äæ.Ð. Ñåðëü íàãîëîøóº: “Îñê³ëüêè òà æ ñàìà ïðîïîçèö³ÿ ìîæå 
ïîºäíóâàòè ð³çí³ òèïè ³ëëîêóòèâíèõ àêò³â, ìè ìîæåìî â³äìåæóâàòè 
àíàë³ç ïðîïîçèö³¿ â³ä àíàë³çó ð³çíèõ àêò³â. Ìè ìîæåìî äîñë³äæóâàòè 
ïðàâèëà âèðàæåííÿ ïðîïîçèö³é íåçàëåæíî â³ä ïðàâèë ³íäèêàö³¿ 
³ëëîêóòèâíî¿ ìåòè” [8, c. 31]. Îòæå, ³ìïë³öèòí³ ïðîïîçèö³éí³ òà 
³ëëîêóòèâí³ ñìèñëè ìàþòü ðîçìåæîâóâàòèñÿ é àíàë³çóâàòèñÿ îêðåìî, àëå 
ó âçàºìîä³¿. 

Ìåòà ö³º¿ ñòàòò³ – ñèñòåìàòèçóâàòè ìîâí³ çàñîáè, ÿê³ çàñòîñîâóþòüñÿ 
ìîâöåì ó í³ìåöüêîìîâíîìó ä³àëîã³÷íîìó äèñêóðñ³ äëÿ ³íòåíäóâàííÿ 
³ìïë³öèòíèõ ïðîïîçèö³éíèõ ñìèñë³â ç ìåòîþ ñïîíóêàííÿ àäðåñàòà äî 
âèâåäåííÿ öèõ ñìèñë³â.   

²ìïë³öèòíèé ïðîïîçèö³éíèé ñìèñë âèä³ëÿºòüñÿ ïîðÿä ³ç ³ëëîêóòèâíèì 
òà ïåðëîêóòèâíèì çàëåæíî â³ä òîãî, ÿêèé êîìïîíåíò ìîâëåííºâîãî àêòó 
âèðàæåíî ³ìïë³öèòíî. Ñë³äîì çà Ã.Ï. Ãðàéñîì [4], íàçèâàºìî òàêèé ñìèñë 
äèñêóðñèâíîþ ³ìïë³êàòóðîþ. Ó òåîð³¿ ³ìïë³êàòóð óïåðøå ðîçìåæîâóºòüñÿ 
åêñïë³öèòíî é ³ìïë³öèòíî âèðàæåíà ïðîïîçèö³ÿ.  

Ó ïðîöåñ³ âèðîáíèöòâà ìîâëåííºâîãî àêòó ïðîïîçèö³¿ â³äâîäèòüñÿ îäíà 
ç ãîëîâíèõ ðîëåé: “ïðîïîçèö³¿ º ìàòðèöÿìè, íà áàç³ ÿêèõ ïîñòóïîâî 
áóäóþòüñÿ ðå÷åííÿ”, ùî çàáåçïå÷óº ìîâëåííºâî-ìèñëåííºâèé ïðîöåñ, 
“âíóòð³øíº ìîâëåííÿ” – “îêðåì³ êàäðè, êîæíèé ç ÿêèõ â³äáèâàº îêðåì³ 
ïîä³¿ àáî ñòàíè” [12, c. 6]. Íà åòàï³ ñìèñëîóòâîðåííÿ (äî ìîâíîãî 
ôîðìóëþâàííÿ) ³ åêñïë³öèòí³, é ³ìïë³öèòí³ ïðîïîçèö³¿ ìàþòü 
íåâåðáàëüíó ôîðìó, ïðè öüîìó ³ìïë³öèòíà ïðîïîçèö³ÿ ìàº á³ëüøèé 
ñòóï³íü ðîçìèòîñò³ â ïîð³âíÿíí³ ç åêñïë³öèòíîþ, ùî ï³äòâåðäæåíî 
äîñë³äæåííÿìè íåéðîïñèõîëîã³â ³ ïñèõîë³íãâ³ñò³â [1, c. 355f; 13]. Íà 
åòàï³ ìîâíîãî ôîðìóëþâàííÿ åêñïë³öèòíà ïðîïîçèö³ÿ âåðáàë³çóºòüñÿ, à 
³ìïë³öèòíà í³áè ‘ïðèêð³ïëþºòüñÿ’ äî íå¿. ²íàêøå êàæó÷è, ìîâåöü 
³íòåíäóº ³ìïë³öèòíó ïðîïîçèö³þ, à àäðåñàò ¿¿ âèâîäèòü íà áàç³ 
äèñêóðñèâíîãî êîíòåêñòó, åêñïë³öèòíî¿ ïðîïîçèö³¿ òà ïðîïîçèö³éíèõ 
³íäèêàòîð³â ³ìïë³öèòíîãî ñìèñëó.  

Ïîêàçîâèì ç ïðèâîäó âåðáàëüíî¿ ³íäèêàö³¿ º íàñòóïíèé ôðàãìåíò, ó 
ÿêîìó ìîâåöü åêñïë³êîâàíî ïðèâåðòàº óâàãó àäðåñàòà äî ³íäèêàòîðà: â³í 
ðåàë³çóº ìåòàêîìóí³êàòèâíèé ÌÀ, ï³äêðåñëþþ÷è ñåìàíòè÷íó ð³çíèöþ 
ì³æ âèðàçàìè Es freut mich ³ Ich freue mich, ÿêà ïîëÿãàº ó ôîðìàëüíîìó, 
êë³øîâàíî-åòèêåòíîìó ñìèñë³ ïåðøîãî é íåôîðìàëüíîìó ñìèñë³ äðóãîãî, 
òà ïåðåäàþ÷è ³ìïë³êàòóðó Ich bin aufrichtig: 

Quitt: Kilb, ich freue mich, daß Sie gekommen sind. Und beachten Sie, 
daß ich „Ich freue mich“ sage und nicht „Es freut mich“. (+> Ich 
bin aufrichtig) 
Kilb: Jetzt bitte nicht zu freundlich werden. (Handtke, S. 92)   

ßê âåðáàëüí³ ïðîïîçèö³éí³ ³íäèêàòîðè âèñòóïàþòü òàê³ åëåìåíòè 
ïðîïîçèö³¿, ÿê³ ìàþòü, íà äóìêó ìîâöÿ, ñïðè÷èíèòè âèâåäåííÿ àäðåñàòîì 
³ìïë³öèòíîãî ïðîïîçèö³éíîãî ñìèñëó (³ìïë³êàòóðè). Çà ñëîâàìè  
Ä. Ôðàíê, “³íäèêàòîðè âèñòóïàþòü ó ðîë³ ð³çíèõ ïîñèëîê, ÿê³ 
âèêîðèñòîâóº ñëóõà÷, ùîá âèâåñòè ³íôåðåíö³¿ â³äíîñíî ³íòåíäîâàíîãî 
çíà÷åííÿ” [14, c. 222].  

Ìîâåöü, ðîçóì³þ÷è, ùî ³ñíóº ³ìîâ³ðí³ñòü íåàäåêâàòíîãî òëóìà÷åííÿ 
àäðåñàòîì éîãî ³ìïë³öèòíèõ ñìèñë³â, îáèðàþ÷è ìîâí³ çàñîáè, íàìàãàºòüñÿ 
ì³í³ì³çóâàòè öþ ³ìîâ³ðí³ñòü. Öÿ êîãí³òèâíà îñîáëèâ³ñòü âèáîðó íå ìîæå 
íå ïîçíà÷èòèñÿ íà òèõ çàñîáàõ, ÿê³ â³í îáèðàº: ÷ëåíóâàííÿ äîñâ³äó 
ëþäèíîþ ï³äêàçóºòüñÿ ìîæëèâîñòÿìè “âèáðàòè ç íàáîðó àëüòåðíàòèâíèõ 
ñïîñîá³â çâè÷àéíîãî îïèñó “îäíîãî é òîãî æ ñàìîãî” òå, ùî º íàéá³ëüø 
ñï³ââ³äíåñåíèì ç êîíêðåòíèìè íàì³ðàìè é ö³ëÿìè. Ëþäèíà ìîæå, 
áóäóþ÷è òåêñò, ñôîêóñóâàòè óâàãó íà ð³çíèõ äåòàëÿõ òîãî, ùî 
â³äáóâàºòüñÿ, ïîì³ñòèòè ôîêóñ óâàãè â ÿêó-íåáóäü îäíó ³ç ãðàíåé 
ñèòóàö³¿” [15, c. 399], òîáòî “ï³ä ÷àñ ïîðîäæåííÿ ìîâëåííÿ ³ éîãî 
ñïðèéíÿòòÿ ä³º ìåõàí³çì ôîêóñóâàííÿ óâàãè é ïðîô³ëþâàííÿ ïåâíî¿ 



Філологічні трактати.  - Том 1,  № 2’2009 67 

ñêëàäîâî¿ îá'ºêòà ³ éîãî ïîçíà÷åííÿ, à, â³äïîâ³äíî, ç êîíöåïòóàëüíî¿ 
ñòðóêòóðè ïîçíà÷åííÿ â õîä³ éîãî âèêîðèñòàííÿ îáèðàþòüñÿ ö³ëêîì ïåâí³ 
êîíöåïòè” [15, c. 452]. Ìîâåöü ó ðåçóëüòàò³ àíàë³çó ñòðóêòóðíî-
ãðàìàòè÷íèõ ³ ëåêñè÷íèõ çàñîá³â, íàÿâíèõ ó éîãî ðîçïîðÿäæåíí³ äëÿ 
âèðàæåííÿ ïåâíî¿ ³íòåíö³¿, çà äîïîìîãîþ êîãí³òèâíî¿ îïåðàö³¿ 
ôîêóñóâàííÿ ‘âêëàäàº’ ³ìïë³öèòíèé ñìèñë ó âåðáàëüí³ ³íäèêàòîðè.   

Åëåìåíòàìè ïðîïîçèö³¿, ùî º ïðîïîçèö³éí³ ³íäèêàòîðè ³ìïë³öèòíèõ 
ñìèñë³â, áóäóòü: 

• ïðåäèêàò, ùî âåðáàë³çóºòüñÿ áóäü-ÿêîþ ñàìîñò³éíîþ ÷àñòèíîþ 
ìîâè – ³ìåííèêîì, ïðèêìåòíèêîì, ä³ºñëîâîì, ïðèñë³âíèêîì òîùî: 

Beim Frühstück. 
Bjorn: Bitte, Schokokroissants! 
Eva: Oh Bjorn, du bist immer der beste. 
Adrian: Eh, und wie steht’s mit mir? 
Eva: M-m-m – der zweitbeste. (+> Adrian ist der erstbeste)  (Unter 
uns, F. 2569, April 2005); 

• ñóá’ºêòíèé àðãóìåíò, âåðáàë³çîâàíèé ³ìåííèêîì àáî çàéìåííèêîì: 
Øåñòåðî äðóç³â çãàäóþòü ìîëîä³ñòü, çóñòð³âøèñü ÷åðåç áàãàòî ðîê³â. 
Corinna: Und damit es kein Theater wegen der Musik gab, haben wir 
die ultimative  
Plattenliste gemacht. 
Felix: Siebzig LPs. 
Viola: Warum siebzig? 
Corinna: Weil wir sieben waren. 
Viola: Sieben? 
Adrian: Babs. (+> Babs war auch dabei) 
Bruno: Wir haben keine Ahnung, wo sie heute lebt. (Schertenleib,  
S. 343); 

• îá’ºêòíèé àðãóìåíò, âåðáàë³çîâàíèé ³ìåííèêîì, çàïåðå÷íèì àáî 
íåîçíà÷åíî-îñîáîâèì çàéìåííèêîì: 

Grötzinger: Seit ich dich näher kenn, glaub ich, daß du ein 
ausgezeichneter Prokurist wärst. Du weißt, daß der Laiper Sorm und 
meine Sieglinde heiraten. Ich will zwar alles im Lauf der Zeit dem 
Sorm überlassen. Aber es kann sein, ich brauch jemand, der Einfluß 
hat. Verstehst du? (+>Ich brauche dich, weil du Einfluß hast).     
Pfanzelt: Ja. (Sperr, S. 307);     

• òåìïîðàëüíèé àðãóìåíò, âåðáàë³çîâàíèé ïðèñë³âíèêîì, 
ïðèêìåòíèêîì àáî ³ìåííèêîì: 

Frau Wiesner geht zum Wasserhahn, dreht ihn um. 
Herbert: Da kannst du lange drehen (+> Der Klempner war noch 
nicht da) 
Frau Wiesner: Es kommt aber bald Zeit, daß der Klempner endlich 
kommt. (Flatow, S. 19); 

• ëîêàëüíèé àðãóìåíò, âåðáàë³çîâàíèé âëàñíèì ³ìåííèêîì àáî 
ïðèñë³âíèêîì: 

Áàóõ çáèðàºòüñÿ ïî¿õàòè ç êàð’ºðó, Ã³ëüïåðò éîãî â³äìîâëÿº. 
Hilpert: <...> Von sechs Baustellen hab ich mich leichter getrennt als 
von dir. Die jetzt, verläßt du allein. 
Bauch: In Lübenau, hör ich, geht es vorwärts. (+> Ich fahre nach 
Lübenau) 
Hilpert: Ja, hier auch. Ich bin hier. (Braun, S. 11); 

• ëîã³÷íèé êîíåêòîð, âåðáàë³çîâàíèé ñïîëó÷íèêîì:  
Arno: Hoffentlich haben Sie an Ihren Badeanzug gedacht. Sie können 
doch schwimmen? 



Філологічні трактати. - Том 1, № 2’2009 68 

Janne: Na aber – (+> Ich habe keinen Badeanzug mit). 
Arno: Zur Not geht’s auch ohne. Ich habe keine Nachbarn. (Bieler, S. 10);  

• ëîã³÷íèé ìîäèô³êàòîð çàïåðå÷åííÿ: 
Rosie: Natürlich wird Jean nie mehr an diesem Fenster lehnen. Weil sie 
nicht mehr kommt. 
Ann: Jean wird auch sonst an keinem Fenster lehnen. (+> Jean ist 
tot) 
Rosie: Weshalb nicht?  
Ann: Weil sie nicht mehr da ist. (+> Jean ist tot) 
Rosie: Nicht mehr da! (Aichinger, S. 52); 

• ïðåñóïîçèö³ÿ âèñëîâëåííÿ: 
Áðåííåð çàëèöÿºòüñÿ äî Êàð³í.  
Karin: Vielleicht bleibe ich dort lange. 
Brenner: Das wäre schlimm. Dann könnt ich Sie nicht sehn. 
Karin: Ich fahr zu meinem Mann. (+> Ich bin verlobt) 
Brenner: Sie haben dort einen Mann? 
Karin: Ja – er ist noch nicht mein Mann. (Braun, S. 177).    

Äî ïðîïîçèö³éíèõ ³íäèêàòîð³â â³äíîñèìî òàêîæ ñèíòàêñè÷í³ 
ñòðóêòóðè, ùî ñïðèÿþòü ôóíêö³îíóâàííþ äèñêóðñèâíèõ ³ìïë³êàòóð, äî 
ÿêèõ íàëåæàòü: 

• ïàðöåëÿö³ÿ: 
Max: Es kommen keine Gäste. Höchstens Vertreter. Ab und zu. (+> 
Ein Vertreter ist da) 
Strasser: War einer da? 
Max: Ja. Ein Herr Müller. (Horváth, S. 230) 

• ïðîòèñòàâëåííÿ: 
Ôðàó Ãàíóø ïðèíåñëà Ãàâë³÷åêó ïî¿ñòè. 
Frau Hanusch: <…> ich kann halt niemand leiden sehen, wenn ich auch 
oft herzlos wirk durch meine drastische Manier. 
Havlicek: Sie und herzlos? (+> Sie sind nicht herzlos) Wo Sie mir da 
etwas zum Essen bringen mitten in der Nacht? Kalten Braten und 
passierten Roquefort? Das zeugt von keinem alltäglichen Herzen, Frau 
Hanusch! 
Frau Hanusch: Wissen Sie, ich war ja schon längst im Bett <…> 
(Horváth, S. 248);  

• ïðèºäíàííÿ: 
Rosie: Schade, daß Jean nicht da ist. Sie wollte es immer so gerne 
mitfeiern, wenn ein neuer Knopf käme, sie wollte von allem Anfang an 
mit dabeisein. 
Bill: Ja. Sehr schade. Und daß sie auch nicht mehr kommt. (+> Jean 
ist tot) 
Ann: Jean kommt nicht mehr? 
Bill: Nein. Jean kommt nicht mehr. Es ist ihr allem Anschein nach 
zuviel geworden. (+> Jean ist tot) 
Rosie: Die Arme. (Aichinger, S. 46) 

• ³ððåàëüíå óìîâíå ðå÷åííÿ: 
Franz: Gfall ich dir? 
Hanni: Wenn st mir nicht gfalln tätst, hätt ich es schon nicht tan. 
(+> Du gefällst mir) 
Franz: Wo du mir auch auch gfallst. (F.-X. Kroetz, S. 14) 

• ã³ïîòåòè÷íå ïîð³âíÿëüíå ðå÷åííÿ: 
Karl Josef: Was reden Sie da? Unsereins nun gerade! Als hätten wir 
uns nicht durch harte Zeiten zwängen müssen! (+> Wir haben uns 
durch harte Zeiten zwängen müssen)   
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Max: Im Krieg, ja. (Strauß, S. 21) 
Ïðîïîçèö³éíèì ³íäèêàòîðîì ³ìïë³öèòíîãî ñìèñëó ìîæå áóòè âñÿ 

ïðîïîçèö³ÿ, ïðèì³ðîì, â àôîðèçìàõ ³ ïðèñë³â’ÿõ: 
Sepp: Kein Glück hab ich ebn ghabt im Lebn, das is es. Wenn einer kein 
Glück hat, kann er nix machen. 
Pause. 
Staller: Jeder is seines Glückes Schmied, heißt es. (+> Du bist selber 
schuld) 
Sepp:  Net jeder. 
Staller: Ausredn. (Kroetz, S. 139) 

Ðåàêö³ÿ àäðåñàòà ó á³ëüøîñò³ âèïàäê³â ñâ³ä÷èòü ïðî òå, ùî â³í âèâ³â 
³ìïë³öèòíèé ñìèñë, àäæå â³í ðåàãóº ñàìå íà íüîãî.  

Ðîëü íåâåðáàëüíèõ ³íäèêàòîð³â çàëåæèòü â³ä òîãî, íàñê³ëüêè 
äîñòàòí³ìè çäàþòüñÿ êîìóí³êàíòàì âåðáàëüí³ ³íäèêàòîðè, òîáòî ÷èì 
ìåíøèì º ñòóï³íü êîíâåíö³îíàë³çîâàíîñò³ ìîâíîãî çàñîáó, òèì á³ëüø 
íåîáõ³äíèìè º íåâåðáàëüí³ ³íäèêàòîðè ³ìïë³öèòíèõ ñìèñë³â. Ùå  
Ø. Áàëë³ ï³äêðåñëþâàâ, ùî “çíà÷åííÿ íåàðòèêóëüîâàíèõ ïðèéîì³â 
âèðàæåííÿ çðîñòàº ïðÿìî ïðîïîðö³éíî ³ìïë³öèòíîìó õàðàêòåðó ðå÷åííÿ” 
[16, ñ. 53]. Ïðîòå, íåâåðáàëüí³ ³íäèêàòîðè â³ä³ãðàþòü äîïîì³æíó ðîëü 
â³äíîñíî âåðáàëüíèõ, îñê³ëüêè “ÿê³ á àñïåêòè çì³ñòó íå âèðàæàëèñÿ 
âêàçàíèìè çàñîáàìè, ¿õí³é âèðàçîâèé ïîòåíö³àë º çíà÷íî á³äí³øèì, í³æ 
â³äïîâ³äíèé ïîòåíö³àë âåðáàëüíèõ çàñîá³â” [17, ñ. 201].  

 Ïðîâ³äíèì íåâåðáàëüíèì ³íäèêàòîðîì º äèñêóðñèâíèé êîíòåêñò. Çà 
ñëîâàìè Ì. Ãàðòóí´à, “íàäçâè÷àéíî âèñîêó âïåâíåí³ñòü ó ðîçóì³íí³ 
íåïðÿìîãî ñïîñîáó ãîâîð³ííÿ ìîæíà ïîÿñíèòè òèì, ùî ìîâö³ âèõîäÿòü ç 
òîãî ôîíäó çíàíü, ÿêèé, ç îäíîãî áîêó, ç ³ìîâ³ðí³ñòþ, êîòðà ìåæóº ç 
óïåâíåí³ñòþ, º â ñëóõà÷à ³ ÿêèé, ç ³íøîãî áîêó, çíà÷íîþ ì³ðîþ ðîçä³ëÿº 
ñï³âðîçìîâíèê” [18, c. 151].   

Òàêèì ÷èíîì, ïðîïîçèö³éíèìè ³íäèêàòîðàìè ³ìïë³öèòíîãî ñìèñëó º 
âåðáàëüí³ é íåâåðáàëüí³ çàñîáè, ùî âêàçóþòü íà íàÿâí³ñòü ó âèñëîâëåíí³ 
³ìïë³öèòíîãî ïðîïîçèö³éíîãî ñìèñëó. ßê òàê³ ³íäèêàòîðè ó 
í³ìåöüêîìîâíîìó ä³àëîã³÷íîìó äèñêóðñ³ ôóíêö³îíóþòü ëåêñè÷í³ çàñîáè, 
ùî âèðàæàþòü åëåìåíòè ïðîïîçèö³¿ – àðãóìåíò, ïðåäèêàò, êîíåêòîð, 
ìîäèô³êàòîð, ïðåñóïîçèö³þ, àáî âñþ ïðîïîçèö³þ, òà ñèíòàêñè÷í³ çàñîáè – 
ïàðöåëÿö³þ, ïðîòèñòàâëåííÿ, ïðèºäíàííÿ, ³ððåàëüíå óìîâíå òà 
ã³ïîòåòè÷íå ïîð³âíÿëüíå ðå÷åííÿ. 

Ïåðñïåêòèâè äîñë³äæåííÿ ïîëÿãàþòü ó ïîãëèáëåíí³ àíàë³çó òà 
âñòàíîâëåíí³ âçàºìîçâ’ÿçêó ì³æ óæèâàííÿì ïðîïîçèö³éíèõ, 
³ëëîêóòèâíèõ òà ïåðëîêóòèâíèõ ³íäèêàòîð³â ³ìïë³öèòíîãî ñìèñëó ó 
âèñëîâëåííÿõ í³ìåöüêî¿ ìîâè. 

 
 PROPOSITIONAL MARKERS OF IMPLICIT MEANING IN THE GERMAN 

DIALOGICAL DISCOURSE 
L.R. Bezugla 

The article deals with the propositional markers of implicit meaning – verbal means, 
indicating the presence in the utterance of an implicit propositional meaning. As such markers in 
the German dialogical discourse function lexical means, expressing propositional elements – 
argument, predicate, connector, modificator, presupposition, or the whole proposition, and 
syntactic means – parcelling, contraposition, addition, unreal conditional and hypothetic 
comparative sentence.         
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